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桃夭רעננות האפרסק 

רעננות האפרסק, יקדה שפעתה.
זו הבת בחוזרה, תתאם חדרה וביתה.

רעננות האפרסק, הרבתה לו זרע.
זו הבת בחוזרה, תתאם ביתה וחדרה.

רעננות האפרסק, עלעליו החייתה.

זו הבת בחוזרה, תתאם משפחתה.

י מחזק את על פי המסורת זהו שיר על נישואי אישה. הבת בחוזרה היא האישה הנשואה, והחזרה היא אל הבית אליו היא נועדה. ג'וּ שִׂ	
ההקבלה שבשיר ומציין שרעננות האפרסק היא כרעננות אישה צעירה. הוא אף טורח לציין שהמילה "בחוזרה" נשמעת בדיוק כמו המילה

ל"אישה נשואה".
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